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Lube kubłarki a lubi kubłarjo,
w	rukomaj	dźeržiće	prěni	zešiwk	»Lutki-special«	–	wosebite	
wudaće	časopisa	»Lutki	za	kubłarki	a	kubłarjow«,	kotrež	
koncentruje	so	na	wěstu	wuzwolenu	temu.	W	přichodźe	
chcemy	Wam	přeco	zaso	raz	tajki	»Lutki-special«	spři- 
hotować,	potom	tež	zaso	na	krućišej	papjerje	–	w	nadźiji,	 
zo	so	prawje	dołho	dźerži	a	trajne	městno	we	Wašich	 
polcach	namaka.

Kaž	z	našej	prawidłownje	wuchadźacej	přiłohu	za	
kubłarki	a	kubłarjow	k	dźěćacemu	časopisej	»Lutki«	
chcemy	Was	z	našim	»Lutki-specialom«	při	serbskorěč- 
nym	kubłanju	dźěći	podpěrać.	W	tutym	prěnim	zešiwku	
namakaće	zběrku	spěwow,	kotrež	wšědne	wotběhi	 
w	žłobiku	a	dnjowym	hladanišću,	ale	tež	w	pěstowarni	
přewodźeja.	Tak	móžeće	krótke	a	tróšku	dlěše	spěwy	 
w	rańšim	kole,	do	jědźe	abo	do	připołdnišeho	spara	
zanjesć.	Spěwčki	hodźa	pak	so	tež	za	situacije,	hdyž	maja	
dźěći	hrajki	zrumować,	so	do	koła	abo	rynka	zestupać	abo	
sej	zuby	wurjedźić.	K	wulkej	wjetšinje	spěwow	namakaće	
QR-cody,	přez	kotrež	móžeće	sej	nahrawanja	Jadwigi	Kaul-
fürstoweje	(hłós)	a	Fabiana	Kaulfürsta	(gitara)	naposkać	 
a	tak	spěwy	spěšnje	nazwučować.	Kóžde	dźěćo	rady	spěwa	
a	ze	spěwčkom	na	hubomaj	poběža	wšědne	wotběhi	hižo	
skoro	kaž	samo	wot	so!

Waša Lutki-redakcija

Předsłowo
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tekst a hudźba: Fabian Kaulfürst

Dobre ranje!

	 *		mjeno	dźěsća	zasadźić
	**		pohib	indiwidualnje	zasadźić	(skakaj,	juskaj,	dumpaj,	teptaj	…)
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tekst a hudźba: Maria R.-Šołćina

Dobre ranje, dobre ranje

Jakub je tu
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2.	
Do	pěstowarnje	chodźimy,	rady	sej	tam	spěwamy.
Wjele	spěwčkow	znajemy,	k	tutym	hudźbu	činimy.

3.	
Do	pěstowarnje	chodźimy,	rjenje	sej	tam	hrajkamy.
Při	tym	wjele	wuknjemy,	štož	za	přichod	trjebamy.

tekst a hudźba: Maria R.-Šołćina

Do pěstowarnje chodźimy
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Raz, dwaj, tři – ćicho!
tekst a hudźba: Maria R.-Šołćina

Chcemy so zestupać
tekst a hudźba: Fabian Kaulfürst

	 *	 alternatiwa:	prěni/prěnja,	druhi/druha	...
	**	 mjeno	dźěsća	zasadźić	(Milan,	tón...;	Hilža,	ta	...)

Skok so nastupić!
tekst a hudźba: Maria R.-Šołćina



6     Lutki 2024|1

Do koła

Pójće do koła

tekst a hudźba: Maria R.-Šołćina

tekst a hudźba: Weronika Butendeichowa

Do kruha so stupimy
tekst a hudźba: Weronika Butendeichowa
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Wjele, wjele dźěći
po originalu »Viele, viele Kinder« – tekst a hudźba: Franz Kett

awtor přełožka do serbšćiny njeznaty
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tekst a hudźba: Jandytar Hajnk-Förster

Wi-, Wi-, Wi-, Wi-, Witko

4.	
Wi-,	Wi-,	Wi-,	Wi-,	Witko	nětko	domoj	dźe.
Wi-,	Wi-,	Wi-,	Wi-,	Witko	praji:	»Božemje!«
Wi-,	Wi-,	Wi-,	Wi-,	Witko	bórze	wróći	so,
	||:	dokelž	smy	tu	wšitcy	dobri	přećeljo.	:||

2.	
Wi-,	Wi-,	Wi-,	Wi-,	Witko	jara	wjele	wě.
Wi-,	Wi-,	Wi-,	Wi-,	Witko,	toho	znaja	wšě.
Z	Wi-,	Wi-,	Wi-,	Wi-,	Witkom	naša	bobrija
	||:	ju,	ju,	ju,	ju,	ju	wšak	–	serbsce	powěda.	:||

3.	
Wi-,	Wi-,	Wi-,	Wi-,	Witko,	přińdź	tuž	bórze	zas!
Wi-,	Wi-,	Wi-,	Wi-,	Witko,	budź	tu	pola	nas.
»Wi-,	Wi-,	Wi-,	Wi-,	Witko«,	lubje	prosymy,
	||:	»Wopytaj	nas	dale	w	rjanej	Łužicy!«	:||
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Prošu hrajki zrumujće

Hrajkanje je nimo

tekst a hudźba: Maria R.-Šołćina

warianta 2

Hrajkanje je nimo
warianta 1
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Dźemy wonka sej pohrajkać
tekst a hudźba: Fabian Kaulfürst

Dwaj a dwaj
tekst a hudźba: Fabian Kaulfürst
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Dźěći lube, hladajće!
tekst a hudźba: Fabian Kaulfürst
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tekst a hudźba: Fabian Kaulfürst

Dźěći, pójmy won!
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tekst a hudźba: Fabian Kaulfürst

Naše ručki mazane
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K snědani!
tekst a hudźba: Fabian Kaulfürst

	 *		alternatiwnje:	Pomazka,	pomazka	tajka	dobra	je!
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Hłódni smy!
tekst a hudźba: Fabian Kaulfürst



16     Lutki 2024|1

Hdyž sej ruce podamy
tekst a hudźba: Maria R.-Šołćina

Za blido smy so sydnyli
tekst a hudźba: Maria R.-Šołćina
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Za blido so sydnjemy
tekst a hudźba: Maria R.-Šołćina
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Njech wam zesłodźi!
tekst a hudźba: Fabian Kaulfürst
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Wobjed woła!
tekst a hudźba: Fabian Kaulfürst
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Dźak, dźak, Božo ći
tekst a hudźba: Maria R.-Šołćina

2.	
Dźak,	dźak,	Božo,	ći!	Dźak,	dźak	praju	ći
za	bratra,	sotru,	staršeju,	twoju	lubosć	njeskónčnu.

3.
Dźak,	dźak,	Božo,	ći!	Dźak,	dźak	praju	ći,
zo	mnoho	přećelow	tež	mam,	takle	njejsym	ženje	sam.
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Ja sej zuby wurjedźu
tekst a hudźba: Maria R.-Šołćina

2.	
Ja	sej	zuby	wurjedźu,	horje,	dele	šćětkuju.
Zady,	prědku,	raz,	dwaj,	tři,	ćěkajće,	wšě	čerćiki!
refren:	Zub-,	zub-,	zuby	wurjedźu	...

3.
Ja	sej	zuby	wurjedźu,	z	wodu	pastu	wuplunu.
Hladam	spěšnje,	raz,	dwaj,	tři,	hač	so	wone	lubja	mi.
refren:	Zub-,	zub-,	zuby	wurjedźu	...
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Zubnoh čerta wućěrić 
melodija po: »Brüderchen komm tanz’ mit mir«

tekst: Weronika Butendeichowa

1.	
Zubnu	šćětku	do	ruki!
Pastu	na	nju	dam	ja	ći.

refren: 
Jónu	sem,	jónu	tam,	čiste	zuby	bórze	mam.

2.
Krajaki	tuž	kedźbujće,
mokre	nětko	budźeće.
refren:	…

3.
Na	rjad	přińdu	čronowcy
a	tež	wšitke	susody.
refren:	…

4.
Rjenje	sy	je	wučisćił,
zubnoh	čerta	wućěrił.
refren:	…

5.
Hišće	raz	tu	rjanu	hru,
zuby	rjedźić	lubuju.

refren: 
Jónu	sem,	jónu	tam,	čiste	zuby	nětko	mam!
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Mučni smy
tekst a hudźba: Fabian Kaulfürst

Čas do łoža
tekst a hudźba: Maria R.-Šołćina
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Lehńće so do łóžka
tekst a hudźba: Maria R.-Šołćina

Božemje
tekst a hudźba: Maria R.-Šołćina
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Hač »K snědani!«, hdyž »Wobjed woła!« abo hdyž je za małe dźěći  
»Čas do łoža« – w tutej zběrce namakaće jednore, mnoho- 

stronske a w praksy wupruwowane spěwčki, kotrež nimale kóždu 
(přechodnu) situaciju we wšědnym pěstowarskim dnju ze spodobnej  

melodiju a rytmusom přewodźuja.


